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ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI HOLENDERSKI
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PL

INSTRUKCJA ORYGINALNA

MODUŁ ADAPTACYJNY Z-WAVE

ZWMA4 ZWMA4
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4

SZYBKI START 5 SNELLE START 5

PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY 6 6

DODANIE DO SIECI 6 6

DODANIE DO GRUPY 7 7

USUWANIE Z SIECI 7 7

USUWANIE Z GRUPY 8 8

RESETOWANIE MODUŁU 8 8

INFORMACJE DODATKOWE 9 9

PROBLEMY 9 9

MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

DOMOTICAMODULE Z-WAVE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BESTURING - DIGITALE INGANG

BESTURING - MODULE

TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS 
SECUNDAIRE

TOEVOEGEN AAN NETWERK

TOEVOEGEN AAN GROEP

VERWIJDEREN UIT NETWERK

UIT DE GROEP VERWIJDEREN

RESETTEN VAN DE MODULE

AANVULLENDE INFORMATIE

PROBLEMEN

MONTAGE VAN DE MODULE

GARANTIE
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Hartelijk dank dat u gekozen heeft voor een FAKRO product. Wij hopen dat het voldoet aan al uw verwachtingen. Om ervoor te zorgen dat 
u dit product op de juiste manier gebruikt, verzoeken wij u vriendelijk deze originele gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen.

BESCHRIJVING VAN DE MODULE
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

De module ZWMA4 is bestemd voor het besturen van apparaten die compatibel zijn met de Z-Wave standaard. Dankzij de potentiaalvrij 
contacten is de module een zgn. toegangspoort voor het Z-Wavesysteem voor andere externe apparaten, zoals bijvoorbeeld een 
lichtschakelaar, thermostaat, tijdschakelaar, EIB/KNX-systeem. De module kan 231 apparaten besturen die u kunt onderbrengen in maximaal 
vier groepen. De module ZWMA4 kan de rollen vervullen van PRIMAIRE en SECUNDAIRE controller.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

De PRIMAIRE (PRIMARY) controller - dient voor het besturen van apparaten. Hij kan de netwerkinstellingen wijzigen en 
apparaten toevoegen of verwijderen. In één netwerk mag zich slechts één PRIMAIRE controller bevinden.

De PRIMAIRE (PRIMARY) controller - dient voor het besturen van apparaten. Hij kan de netwerkinstellingen wijzigen en 
apparaten toevoegen of verwijderen. In één netwerk mag zich slechts één PRIMAIRE controller bevinden.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

De SECUNDAIRE (SECONDARY) controller - dient alleen voor de besturing van apparaten. In het netwerk kunnen zich 
meerdere SECUNDAIRE controllers bevinden.

De SECUNDAIRE (SECONDARY) controller - dient alleen voor de besturing van apparaten. In het netwerk kunnen zich 
meerdere SECUNDAIRE controllers bevinden.

BOUW VAN DE MODULE ZWMA4 TECHNISCHE SPECIFICATIES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

  Led-signaaldiodes
Voeding:
230 V AC
Bereik:
tot 20 m binnen het gebouw
Bedrijfstemperatuur:
5 - 40oC
Afmetingen:
120/80/36 mm

Radioprotocol:
Z-Wave
Frequentie:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(afhankelijk van de versie)

  Programmeerknop
Select Select   Knop voor wijziging groep

  Besturingsknop OPENEN
  Besturingsknop SLUITEN
  Signalering voeding module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych   Signalering potentiaalvrije ingangen
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe   Vier dubbele potentiaalvrije ingangen

  Montageopeningen
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Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

  Led-signaaldiodes
Voeding:
230 V AC
Bereik:
tot 20 m binnen het gebouw
Bedrijfstemperatuur:
5 - 40oC
Afmetingen:
120/80/36 mm

Radioprotocol:
Z-Wave
Frequentie:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(afhankelijk van de versie)

  Programmeerknop
Select Select   Knop voor wijziging groep

  Besturingsknop OPENEN
  Besturingsknop SLUITEN
  Signalering voeding module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych   Signalering potentiaalvrije ingangen
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe   Vier dubbele potentiaalvrije ingangen

  Montageopeningen
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Hartelijk dank dat u gekozen heeft voor een FAKRO product. Wij hopen dat het voldoet aan al uw verwachtingen. Om ervoor te zorgen dat 
u dit product op de juiste manier gebruikt, verzoeken wij u vriendelijk deze originele gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen.

BESCHRIJVING VAN DE MODULE
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

De module ZWMA4 is bestemd voor het besturen van apparaten die compatibel zijn met de Z-Wave standaard. Dankzij de potentiaalvrij 
contacten is de module een zgn. toegangspoort voor het Z-Wavesysteem voor andere externe apparaten, zoals bijvoorbeeld een 
lichtschakelaar, thermostaat, tijdschakelaar, EIB/KNX-systeem. De module kan 231 apparaten besturen die u kunt onderbrengen in maximaal 
vier groepen. De module ZWMA4 kan de rollen vervullen van PRIMAIRE en SECUNDAIRE controller.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

De PRIMAIRE (PRIMARY) controller - dient voor het besturen van apparaten. Hij kan de netwerkinstellingen wijzigen en 
apparaten toevoegen of verwijderen. In één netwerk mag zich slechts één PRIMAIRE controller bevinden.

De PRIMAIRE (PRIMARY) controller - dient voor het besturen van apparaten. Hij kan de netwerkinstellingen wijzigen en 
apparaten toevoegen of verwijderen. In één netwerk mag zich slechts één PRIMAIRE controller bevinden.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

De SECUNDAIRE (SECONDARY) controller - dient alleen voor de besturing van apparaten. In het netwerk kunnen zich 
meerdere SECUNDAIRE controllers bevinden.

De SECUNDAIRE (SECONDARY) controller - dient alleen voor de besturing van apparaten. In het netwerk kunnen zich 
meerdere SECUNDAIRE controllers bevinden.

BOUW VAN DE MODULE ZWMA4 TECHNISCHE SPECIFICATIES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

  Led-signaaldiodes
Voeding:
230 V AC
Bereik:
tot 20 m binnen het gebouw
Bedrijfstemperatuur:
5 - 40oC
Afmetingen:
120/80/36 mm

Radioprotocol:
Z-Wave
Frequentie:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(afhankelijk van de versie)

  Programmeerknop
Select Select   Knop voor wijziging groep

  Besturingsknop OPENEN
  Besturingsknop SLUITEN
  Signalering voeding module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych   Signalering potentiaalvrije ingangen
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe   Vier dubbele potentiaalvrije ingangen

  Montageopeningen
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GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

De producent garandeert de werking van het apparaat en verplicht zich ertoe om het beschadigde apparaat te herstellen of te vervangen indien de beschadiging te 
wijten is aan materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt tot 24 maanden na de verkoopdatum en mits aan de volgende voorwaarden is voldaan:
- De installatie is door een bevoegde persoon en in overeenstemming met de aanbevelingen van de producent uitgevoerd.
- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos 
binnen 14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en buiten de garantieperiode worden uitgevoerd door de producent, 
FAKRO PP. Sp. z o.o.

Kwaliteitscertificaat:

Apparaat

Serienummer

Verkoper

Aankoopdatum

Factuurnummer

Handtekening (stempel) van de persoon die het apparaat installeert
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Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

De producent garandeert de werking van het apparaat en verplicht zich ertoe om het beschadigde apparaat te herstellen of te vervangen indien de beschadiging te 
wijten is aan materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt tot 24 maanden na de verkoopdatum en mits aan de volgende voorwaarden is voldaan:
- De installatie is door een bevoegde persoon en in overeenstemming met de aanbevelingen van de producent uitgevoerd.
- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos 
binnen 14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en buiten de garantieperiode worden uitgevoerd door de producent, 
FAKRO PP. Sp. z o.o.

Kwaliteitscertificaat:

Apparaat

Serienummer

Verkoper

Aankoopdatum

Factuurnummer

Handtekening (stempel) van de persoon die het apparaat installeert

Importeur NL:
FAKRO Nederland BV

De Ren 34
6562 JK Groesbeek
Tel. 024 397 8095
Fax 024 397 7607

e-mail: info@fakronederland.nl

Importeur BE:
nv Albintra sa

Bistweg 80
B-2520 BROECHEM

Tel: 03/470.12.12
Fax: 03/470.12.00

e-mail: info@albintra.be 
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Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

De producent garandeert de werking van het apparaat en verplicht zich ertoe om het beschadigde apparaat te herstellen of te vervangen indien de beschadiging te 
wijten is aan materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt tot 24 maanden na de verkoopdatum en mits aan de volgende voorwaarden is voldaan:
- De installatie is door een bevoegde persoon en in overeenstemming met de aanbevelingen van de producent uitgevoerd.
- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos 
binnen 14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en buiten de garantieperiode worden uitgevoerd door de producent, 
FAKRO PP. Sp. z o.o.

Kwaliteitscertificaat:

Apparaat

Serienummer

Verkoper

Aankoopdatum

Factuurnummer

Handtekening (stempel) van de persoon die het apparaat installeert
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Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

De producent garandeert de werking van het apparaat en verplicht zich ertoe om het beschadigde apparaat te herstellen of te vervangen indien de beschadiging te 
wijten is aan materiaal- en constructiefouten. De garantie geldt tot 24 maanden na de verkoopdatum en mits aan de volgende voorwaarden is voldaan:
- De installatie is door een bevoegde persoon en in overeenstemming met de aanbevelingen van de producent uitgevoerd.
- De zegels zijn niet verbroken; de constructie van het apparaat is niet gewijzigd.
- Het apparaat is gebruikt waar het voor dient en volgens de gebruiksaanwijzing.
- De beschadiging is niet het gevolg van een onjuist uitgevoerde elektrische installatie of van weersomstandigheden.
- De producent is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van foutief gebruik en voor mechanische beschadigingen.
In het geval van een defect moet het apparaat geretourneerd worden voor reparatie samen met de garantiekaart. Gebreken zullen tijdens de garantieperiode kosteloos 
binnen 14 werkdagen na ontvangst van het apparaat verholpen worden. Reparaties binnen en buiten de garantieperiode worden uitgevoerd door de producent, 
FAKRO PP. Sp. z o.o.

Kwaliteitscertificaat:

Apparaat

Serienummer

Verkoper

Aankoopdatum

Factuurnummer

Handtekening (stempel) van de persoon die het apparaat installeert

Importeur NL:
FAKRO Nederland BV

De Ren 34
6562 JK Groesbeek
Tel. 024 397 8095
Fax 024 397 7607

e-mail: info@fakronederland.nl

Importeur BE:
nv Albintra sa

Bistweg 80
B-2520 BROECHEM

Tel: 03/470.12.12
Fax: 03/470.12.00

e-mail: info@albintra.be 
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE BESTURING - DIGITALE INGANG

DÓŁ

GÓRA

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Houd bij de montage van de module ZWMA4 rekening met de volgende aanbevelingen:
● De montage dient volgens de instructie van de producent uitgevoerd te worden.
● Aansluiting van de module moet altijd plaatsvinden wanneer de voeding uitgeschakeld is.
● Controleer na het uitpakken of de elementen van de module niet mechanisch beschadigd zijn.
● Controleer voor de aansluiting van de module of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die staat vermeld op het typeplaatje.
● De plastic bakken die voor de verpakking zijn gebruikt, moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.
● Gebruik de module ZWMA4 in overeenstemming met het beoogde doel. FAKRO is niet aansprakelijk voor de gevolgen van onjuist gebruik 
van de module.
● Voor reiniging, afstelling en demontage van de module dient de voeding altijd te worden uitgeschakeld.
● Gebruik voor reiniging van de module geen oplosmiddelen of stromend water (niet in water onderdompelen).
● Reparaties van de module dienen door een door de producent erkende onderhoudsdienst uitgevoerd te worden.
● De veilige lengte van de kabels die zijn aangesloten op de verbinding bedraagt 5 m. U kunt een langere kabel toepassen, maar controleer 
dan wel of storingen geen negatieve invloed hebben op de werking van de module ZWMA4.
● De module ZWMA4 is bestemd voor binnenmontage.

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

De module beschikt over vier dubbele potentiaalvrije ingangen die zijn aangeduid met de nummers 1, 2, 3 en 4. Kabels die zijn aangesloten op 
die ingangen moeten een doorsnede hebben van minimaal 0,25 mm² en zorgen voor een potentiaalvrij signaal. De module ZWMA4 wordt 
gevoed met een spanning van 230 V AC. Het aansluitschema vindt u hieronder.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Verbinding contacten OMLAAG/COM - SLUITEN
Verbinding contacten OMHOOG/COM - OPENEN

Verbinding alle contacten - STOP

OMLAAG

OMHOOG

De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 
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STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE BESTURING - DIGITALE INGANG
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Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 
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Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Houd bij de montage van de module ZWMA4 rekening met de volgende aanbevelingen:
● De montage dient volgens de instructie van de producent uitgevoerd te worden.
● Aansluiting van de module moet altijd plaatsvinden wanneer de voeding uitgeschakeld is.
● Controleer na het uitpakken of de elementen van de module niet mechanisch beschadigd zijn.
● Controleer voor de aansluiting van de module of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die staat vermeld op het typeplaatje.
● De plastic bakken die voor de verpakking zijn gebruikt, moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.
● Gebruik de module ZWMA4 in overeenstemming met het beoogde doel. FAKRO is niet aansprakelijk voor de gevolgen van onjuist gebruik 
van de module.
● Voor reiniging, afstelling en demontage van de module dient de voeding altijd te worden uitgeschakeld.
● Gebruik voor reiniging van de module geen oplosmiddelen of stromend water (niet in water onderdompelen).
● Reparaties van de module dienen door een door de producent erkende onderhoudsdienst uitgevoerd te worden.
● De veilige lengte van de kabels die zijn aangesloten op de verbinding bedraagt 5 m. U kunt een langere kabel toepassen, maar controleer 
dan wel of storingen geen negatieve invloed hebben op de werking van de module ZWMA4.
● De module ZWMA4 is bestemd voor binnenmontage.

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

De module beschikt over vier dubbele potentiaalvrije ingangen die zijn aangeduid met de nummers 1, 2, 3 en 4. Kabels die zijn aangesloten op 
die ingangen moeten een doorsnede hebben van minimaal 0,25 mm² en zorgen voor een potentiaalvrij signaal. De module ZWMA4 wordt 
gevoed met een spanning van 230 V AC. Het aansluitschema vindt u hieronder.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Verbinding contacten OMLAAG/COM - SLUITEN
Verbinding contacten OMHOOG/COM - OPENEN

Verbinding alle contacten - STOP

OMLAAG

OMHOOG

De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 
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Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE BESTURING - DIGITALE INGANG

DÓŁ

GÓRA

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Houd bij de montage van de module ZWMA4 rekening met de volgende aanbevelingen:
● De montage dient volgens de instructie van de producent uitgevoerd te worden.
● Aansluiting van de module moet altijd plaatsvinden wanneer de voeding uitgeschakeld is.
● Controleer na het uitpakken of de elementen van de module niet mechanisch beschadigd zijn.
● Controleer voor de aansluiting van de module of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die staat vermeld op het typeplaatje.
● De plastic bakken die voor de verpakking zijn gebruikt, moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.
● Gebruik de module ZWMA4 in overeenstemming met het beoogde doel. FAKRO is niet aansprakelijk voor de gevolgen van onjuist gebruik 
van de module.
● Voor reiniging, afstelling en demontage van de module dient de voeding altijd te worden uitgeschakeld.
● Gebruik voor reiniging van de module geen oplosmiddelen of stromend water (niet in water onderdompelen).
● Reparaties van de module dienen door een door de producent erkende onderhoudsdienst uitgevoerd te worden.
● De veilige lengte van de kabels die zijn aangesloten op de verbinding bedraagt 5 m. U kunt een langere kabel toepassen, maar controleer 
dan wel of storingen geen negatieve invloed hebben op de werking van de module ZWMA4.
● De module ZWMA4 is bestemd voor binnenmontage.

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

De module beschikt over vier dubbele potentiaalvrije ingangen die zijn aangeduid met de nummers 1, 2, 3 en 4. Kabels die zijn aangesloten op 
die ingangen moeten een doorsnede hebben van minimaal 0,25 mm² en zorgen voor een potentiaalvrij signaal. De module ZWMA4 wordt 
gevoed met een spanning van 230 V AC. Het aansluitschema vindt u hieronder.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Verbinding contacten OMLAAG/COM - SLUITEN
Verbinding contacten OMHOOG/COM - OPENEN

Verbinding alle contacten - STOP

OMLAAG

OMHOOG

De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 
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Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE BESTURING - DIGITALE INGANG

DÓŁ

GÓRA

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Houd bij de montage van de module ZWMA4 rekening met de volgende aanbevelingen:
● De montage dient volgens de instructie van de producent uitgevoerd te worden.
● Aansluiting van de module moet altijd plaatsvinden wanneer de voeding uitgeschakeld is.
● Controleer na het uitpakken of de elementen van de module niet mechanisch beschadigd zijn.
● Controleer voor de aansluiting van de module of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die staat vermeld op het typeplaatje.
● De plastic bakken die voor de verpakking zijn gebruikt, moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.
● Gebruik de module ZWMA4 in overeenstemming met het beoogde doel. FAKRO is niet aansprakelijk voor de gevolgen van onjuist gebruik 
van de module.
● Voor reiniging, afstelling en demontage van de module dient de voeding altijd te worden uitgeschakeld.
● Gebruik voor reiniging van de module geen oplosmiddelen of stromend water (niet in water onderdompelen).
● Reparaties van de module dienen door een door de producent erkende onderhoudsdienst uitgevoerd te worden.
● De veilige lengte van de kabels die zijn aangesloten op de verbinding bedraagt 5 m. U kunt een langere kabel toepassen, maar controleer 
dan wel of storingen geen negatieve invloed hebben op de werking van de module ZWMA4.
● De module ZWMA4 is bestemd voor binnenmontage.

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

De module beschikt over vier dubbele potentiaalvrije ingangen die zijn aangeduid met de nummers 1, 2, 3 en 4. Kabels die zijn aangesloten op 
die ingangen moeten een doorsnede hebben van minimaal 0,25 mm² en zorgen voor een potentiaalvrij signaal. De module ZWMA4 wordt 
gevoed met een spanning van 230 V AC. Het aansluitschema vindt u hieronder.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Verbinding contacten OMLAAG/COM - SLUITEN
Verbinding contacten OMHOOG/COM - OPENEN

Verbinding alle contacten - STOP

OMLAAG

OMHOOG

De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 
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Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE BESTURING - DIGITALE INGANG

DÓŁ

GÓRA

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Houd bij de montage van de module ZWMA4 rekening met de volgende aanbevelingen:
● De montage dient volgens de instructie van de producent uitgevoerd te worden.
● Aansluiting van de module moet altijd plaatsvinden wanneer de voeding uitgeschakeld is.
● Controleer na het uitpakken of de elementen van de module niet mechanisch beschadigd zijn.
● Controleer voor de aansluiting van de module of de voedingsspanning overeenkomt met de spanning die staat vermeld op het typeplaatje.
● De plastic bakken die voor de verpakking zijn gebruikt, moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.
● Gebruik de module ZWMA4 in overeenstemming met het beoogde doel. FAKRO is niet aansprakelijk voor de gevolgen van onjuist gebruik 
van de module.
● Voor reiniging, afstelling en demontage van de module dient de voeding altijd te worden uitgeschakeld.
● Gebruik voor reiniging van de module geen oplosmiddelen of stromend water (niet in water onderdompelen).
● Reparaties van de module dienen door een door de producent erkende onderhoudsdienst uitgevoerd te worden.
● De veilige lengte van de kabels die zijn aangesloten op de verbinding bedraagt 5 m. U kunt een langere kabel toepassen, maar controleer 
dan wel of storingen geen negatieve invloed hebben op de werking van de module ZWMA4.
● De module ZWMA4 is bestemd voor binnenmontage.

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

De module wordt gevoed met de gevaarlijke spanning van 230 V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

De module beschikt over vier dubbele potentiaalvrije ingangen die zijn aangeduid met de nummers 1, 2, 3 en 4. Kabels die zijn aangesloten op 
die ingangen moeten een doorsnede hebben van minimaal 0,25 mm² en zorgen voor een potentiaalvrij signaal. De module ZWMA4 wordt 
gevoed met een spanning van 230 V AC. Het aansluitschema vindt u hieronder.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Verbinding contacten OMLAAG/COM - SLUITEN
Verbinding contacten OMHOOG/COM - OPENEN

Verbinding alle contacten - STOP

OMLAAG

OMHOOG

De terminals zijn afgeschermd met een beveiligingsklepje dat vast is gemaakt met twee schroeven. 
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter



4

In/Ex Select In/Ex Select In/Ex Select

In/Ex Select
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAG
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAG
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAG
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAG
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAG
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STEROWANIE - MODUŁ BESTURING - MODULE

PODSTAWOWY BASIS

ROZSZERZONY UITGEBREID

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia przycisku.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

De module kan apparaten besturen in de BASISMODUS (standaard) of de UITGEBREIDE MODUS. Wijziging van de besturingsmodus 
betreft alleen de potentiaalvrije ingangen. De knoppen voor besturing van de module werken altijd in de UITGEBREIDE MODUS.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. Zmiana 
trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

WIJZIGING VAN DE BESTURINGSMODUS - Druk binnen 2 seconden de knop In/Ex 5 keer 
in. Wijziging van de modus wordt gesignaleerd doordat alle diodes 3 keer knipperen.

BASIS

UITGEBREID

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het KORT indrukken van de besturingsknop (korter dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie tot aan de eindpositie.

Het TEGELIJKERTIJD indrukken van de besturingsknoppen zorgt voor het stoppen van de actie.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

Het LANG indrukken van de besturingsknop (langer dan 0,5 seconden) zorgt voor een actie totdat u de knop weer 
loslaat.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

KEUZE GROEP
Knop Select.

BESTURING
Knoppen OMHOOG of OMLAAG

STOP
Knoppen OMHOOG en OMLAAGAr
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI HOLENDERSKI

NC 825 9

INFORMACJE DODATKOWE AANVULLENDE INFORMATIE

PROBLEMY PROBLEMEN

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave za pomocą ZWMA4.

Urządzenie jest dodane do innej sieci Z-Wave. USUWANIE Z SIECI (str. 7).

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

2. Nie można dodać modułu ZWMA4 jako PODRZĘDNY.

3. Nie można dodać urządzenia do wybranej grupy.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

4. Nie można usunąć urządzenia z grupy lub sieci Z-Wave.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

5. Nie można sterować urządzeniem

Brak zasilania.

Spróbuj zmienić położenie modułu ZWMA4.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Każde urządzenie fizycznie usuwane z sieci Z-Wave (na przykład uszkodzone), należy usunąć z pamięci kontrolera. Czynność ta pozwoli 
skrócić czas reakcji oraz wydłuży czas pracy kontrolerów mobilnych. W przypadku braku możliwości usunięcia uszkodzonego urządzenia z 
pamięci kontrolera, wskazane jest zresetowanie całej sieci Z-Wave (usunięcie wszystkich urządzeń) i utworzenie jej na nowo. 

Verwijder elk apparaat, dat fysiek uit het Z-Wave netwerk is verwijderd (bijvoorbeeld omdat het is beschadigd), ook uit het geheugen van de 
bediening. Dit is noodzakelijk. Door deze handeling wordt de reactietijd verkort en de werkingsduur van mobiele bedieningen verlengd. 
Indien het niet mogelijk is om het beschadigde apparaat uit het geheugen van de bediening te verwijderen, is het noodzakelijk om het hele 
Z-Wave netwerk te resetten (alle apparaten verwijderen) en weer opnieuw op te zetten. 

OORZAAK OPLOSSING

1. U kunt het apparaat niet toevoegen aan het Z-Wave netwerk met behulp van de ZWMA4-domoticamodule.

Het apparaat is al toegewezen aan een ander Z-Wave netwerk. Voer de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK uit (zie pagina 
7).

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

2. Het is niet mogelijk om de module ZWMA4-domoticamodule als SECUNDAIRE MODULE toe te voegen.

Zbyt długi czas oczekiwania na uruchomienie funkcji DODAJ 
URZĄDZENIE na kontrolerze NADRZĘDNYM.

Uruchom funkcję DODAJ URZĄDZENIE w kontrolerze 
NADRZĘDNYM w czasie nie dłuższym niż 10s..

Te lang gewacht met het activeren van de functie APPARAAT 
TOEVOEGEN op de PRIMAIRE bediening.

Activeer de functie APPARAAT TOEVOEGEN op de PRIMAIRE 
bediening, niet later dan binnen 10 seconden.

3. Het is niet mogelijk om apparaten toe te voegen aan de geselecteerde groep.

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

4. Het apparaat kan niet uit de groep of het Z-Wave netwerk worden verwijderd.

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

5. Het lukt niet om het apparaat te besturen.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz sterować, jest prawidłowo 
podłączone do źródła zasilania. Można tego dokonać używając 
przycisku sterowania manualnego.

Geen stroomvoorziening. Controleer of het apparaat dat toegevoegd wordt juist is aangesloten 
op de voedingsbron. Voer dit uit door de knop voor handmatige 
bediening te gebruiken.

Zbyt duża odległość pomiędzy urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg (np. moduł znajduje się w metalowej szafie).

Te grote afstand tussen de apparaten. Mogelijke obstakels die het 
bereik beperken (de module bevindt zich bijvoorbeeld in een metalen 
kastje).

Probeer de plaatsing van de ZWMA4-domoticamodule te 
veranderen.
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INFORMACJE DODATKOWE AANVULLENDE INFORMATIE

PROBLEMY PROBLEMEN

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave za pomocą ZWMA4.

Urządzenie jest dodane do innej sieci Z-Wave. USUWANIE Z SIECI (str. 7).

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

2. Nie można dodać modułu ZWMA4 jako PODRZĘDNY.

3. Nie można dodać urządzenia do wybranej grupy.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

4. Nie można usunąć urządzenia z grupy lub sieci Z-Wave.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

5. Nie można sterować urządzeniem

Brak zasilania.

Spróbuj zmienić położenie modułu ZWMA4.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Każde urządzenie fizycznie usuwane z sieci Z-Wave (na przykład uszkodzone), należy usunąć z pamięci kontrolera. Czynność ta pozwoli 
skrócić czas reakcji oraz wydłuży czas pracy kontrolerów mobilnych. W przypadku braku możliwości usunięcia uszkodzonego urządzenia z 
pamięci kontrolera, wskazane jest zresetowanie całej sieci Z-Wave (usunięcie wszystkich urządzeń) i utworzenie jej na nowo. 

Verwijder elk apparaat, dat fysiek uit het Z-Wave netwerk is verwijderd (bijvoorbeeld omdat het is beschadigd), ook uit het geheugen van de 
bediening. Dit is noodzakelijk. Door deze handeling wordt de reactietijd verkort en de werkingsduur van mobiele bedieningen verlengd. 
Indien het niet mogelijk is om het beschadigde apparaat uit het geheugen van de bediening te verwijderen, is het noodzakelijk om het hele 
Z-Wave netwerk te resetten (alle apparaten verwijderen) en weer opnieuw op te zetten. 

OORZAAK OPLOSSING

1. U kunt het apparaat niet toevoegen aan het Z-Wave netwerk met behulp van de ZWMA4-domoticamodule.

Het apparaat is al toegewezen aan een ander Z-Wave netwerk. Voer de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK uit (zie pagina 
7).

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

2. Het is niet mogelijk om de module ZWMA4-domoticamodule als SECUNDAIRE MODULE toe te voegen.

Zbyt długi czas oczekiwania na uruchomienie funkcji DODAJ 
URZĄDZENIE na kontrolerze NADRZĘDNYM.

Uruchom funkcję DODAJ URZĄDZENIE w kontrolerze 
NADRZĘDNYM w czasie nie dłuższym niż 10s..

Te lang gewacht met het activeren van de functie APPARAAT 
TOEVOEGEN op de PRIMAIRE bediening.

Activeer de functie APPARAAT TOEVOEGEN op de PRIMAIRE 
bediening, niet later dan binnen 10 seconden.

3. Het is niet mogelijk om apparaten toe te voegen aan de geselecteerde groep.

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

4. Het apparaat kan niet uit de groep of het Z-Wave netwerk worden verwijderd.

Programmeerknop is niet ingedrukt. Druk gedurende 2 seconden op de programmeerknop.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Te lang gewacht met het indrukken van de programmeerknop op het 
apparaat.

Druk niet later dan binnen 10 seconden op de programmeerknop. 
Probeer het even opnieuw.

5. Het lukt niet om het apparaat te besturen.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz sterować, jest prawidłowo 
podłączone do źródła zasilania. Można tego dokonać używając 
przycisku sterowania manualnego.

Geen stroomvoorziening. Controleer of het apparaat dat toegevoegd wordt juist is aangesloten 
op de voedingsbron. Voer dit uit door de knop voor handmatige 
bediening te gebruiken.

Zbyt duża odległość pomiędzy urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg (np. moduł znajduje się w metalowej szafie).

Te grote afstand tussen de apparaten. Mogelijke obstakels die het 
bereik beperken (de module bevindt zich bijvoorbeeld in een metalen 
kastje).

Probeer de plaatsing van de ZWMA4-domoticamodule te 
veranderen.
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SZYBKI START SNELLE START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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USUWANIE Z GRUPY UIT DE GROEP VERWIJDEREN

RESETOWANIE MODUŁU RESETTEN VAN DE MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Met deze functie verwijdert u een apparaat uit de groep, zonder dat het wordt verwijderd uit het Z-Wave netwerk. U kunt het apparaat 
opnieuw toevoegen aan de groep van een willekeurige bediening die zich in hetzelfde Z-Wave netwerk bevindt.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 
3 of 4) waar u het apparaat uit wilt 
verwijderen.

Druk binnen 1 seconde twee keer op de 
knop In/Ex en vervolgens op een 
willekeurige besturingsknop. Vervolgens 
drukt u binnen 10 seconden op de 
programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

Met de functie 'RESETTEN VAN DE PRIMAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten pas 
weer besturen na het uitvoeren van de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK (zie pagina 7) en SNELLE START (zie pagina 5).
Met de functie 'RESETTEN VAN DE SECUNDAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten 
pas weer besturen na het uitvoeren van de handeling TOEVOEGEN VAN ZWMA4-DOMOTICAMODULE ALS SECUNDAIRE (zie 
pagina 6) en TOEVOEGEN AAN GROEP (zie pagina 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Druk binnen 1 seconde twee keer op de knop In/Ex en vervolgens op 
de knop Select.

Na een korte tijd geeft de module, door het afwisselend knipperen 
van de diodes, aan dat de operatie is geslaagd. 
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USUWANIE Z GRUPY UIT DE GROEP VERWIJDEREN

RESETOWANIE MODUŁU RESETTEN VAN DE MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Met deze functie verwijdert u een apparaat uit de groep, zonder dat het wordt verwijderd uit het Z-Wave netwerk. U kunt het apparaat 
opnieuw toevoegen aan de groep van een willekeurige bediening die zich in hetzelfde Z-Wave netwerk bevindt.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 
3 of 4) waar u het apparaat uit wilt 
verwijderen.

Druk binnen 1 seconde twee keer op de 
knop In/Ex en vervolgens op een 
willekeurige besturingsknop. Vervolgens 
drukt u binnen 10 seconden op de 
programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

Met de functie 'RESETTEN VAN DE PRIMAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten pas 
weer besturen na het uitvoeren van de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK (zie pagina 7) en SNELLE START (zie pagina 5).
Met de functie 'RESETTEN VAN DE SECUNDAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten 
pas weer besturen na het uitvoeren van de handeling TOEVOEGEN VAN ZWMA4-DOMOTICAMODULE ALS SECUNDAIRE (zie 
pagina 6) en TOEVOEGEN AAN GROEP (zie pagina 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Druk binnen 1 seconde twee keer op de knop In/Ex en vervolgens op 
de knop Select.

Na een korte tijd geeft de module, door het afwisselend knipperen 
van de diodes, aan dat de operatie is geslaagd. 
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USUWANIE Z GRUPY UIT DE GROEP VERWIJDEREN

RESETOWANIE MODUŁU RESETTEN VAN DE MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Met deze functie verwijdert u een apparaat uit de groep, zonder dat het wordt verwijderd uit het Z-Wave netwerk. U kunt het apparaat 
opnieuw toevoegen aan de groep van een willekeurige bediening die zich in hetzelfde Z-Wave netwerk bevindt.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 
3 of 4) waar u het apparaat uit wilt 
verwijderen.

Druk binnen 1 seconde twee keer op de 
knop In/Ex en vervolgens op een 
willekeurige besturingsknop. Vervolgens 
drukt u binnen 10 seconden op de 
programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

Met de functie 'RESETTEN VAN DE PRIMAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten pas 
weer besturen na het uitvoeren van de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK (zie pagina 7) en SNELLE START (zie pagina 5).
Met de functie 'RESETTEN VAN DE SECUNDAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten 
pas weer besturen na het uitvoeren van de handeling TOEVOEGEN VAN ZWMA4-DOMOTICAMODULE ALS SECUNDAIRE (zie 
pagina 6) en TOEVOEGEN AAN GROEP (zie pagina 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Druk binnen 1 seconde twee keer op de knop In/Ex en vervolgens op 
de knop Select.

Na een korte tijd geeft de module, door het afwisselend knipperen 
van de diodes, aan dat de operatie is geslaagd. 
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USUWANIE Z GRUPY UIT DE GROEP VERWIJDEREN

RESETOWANIE MODUŁU RESETTEN VAN DE MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Met deze functie verwijdert u een apparaat uit de groep, zonder dat het wordt verwijderd uit het Z-Wave netwerk. U kunt het apparaat 
opnieuw toevoegen aan de groep van een willekeurige bediening die zich in hetzelfde Z-Wave netwerk bevindt.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 
3 of 4) waar u het apparaat uit wilt 
verwijderen.

Druk binnen 1 seconde twee keer op de 
knop In/Ex en vervolgens op een 
willekeurige besturingsknop. Vervolgens 
drukt u binnen 10 seconden op de 
programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

Met de functie 'RESETTEN VAN DE PRIMAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten pas 
weer besturen na het uitvoeren van de handeling VERWIJDEREN UIT NETWERK (zie pagina 7) en SNELLE START (zie pagina 5).
Met de functie 'RESETTEN VAN DE SECUNDAIRE MODULE' wordt alle informatie in de domoticamodule gewist. U kunt de apparaten 
pas weer besturen na het uitvoeren van de handeling TOEVOEGEN VAN ZWMA4-DOMOTICAMODULE ALS SECUNDAIRE (zie 
pagina 6) en TOEVOEGEN AAN GROEP (zie pagina 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Druk binnen 1 seconde twee keer op de knop In/Ex en vervolgens op 
de knop Select.

Na een korte tijd geeft de module, door het afwisselend knipperen 
van de diodes, aan dat de operatie is geslaagd. 
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In/Ex Select

In/Ex Select
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SZYBKI START SNELLE START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.

Arkusz6

Pagina 6

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI HOLENDERSKI

NC 825 6

PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY TOEVOEGEN VAN ZWMA4 ALS SECUNDAIRE

DODANIE DO SIECI TOEVOEGEN AAN NETWERK

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

Dankzij de toevoeging van een tweede (of secundaire) bediening aan het gezamenlijke Z-Wave netwerk, kunnen dezelfde apparaten met 
verschillende (afstands)bedieningen bediend worden. Dit kunnen willekeurige type bedieningen zijn. Om met een SECUNDAIRE module 
apparaten aan te sturen, is het van belang dat deze wordt toegevoegd aan de gekozen groep (zie pagina 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Druk binnen 1 seconde drie keer op de knop 
In/Ex.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Activeer op de bediening (PRIMARY), 
binnen 10 seconden de functie 'Toevoegen 
aan netwerk'. ZWMA4-domoticamodule - 
pagina 6. Ander type bediening - zie de 
betreffende handleiding.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het Z-Wave netwerk, zonder dat u ze aan een specifieke groep toewijst. Na het uitvoeren 
van deze handeling gaat u naar het hoofdstuk TOEVOEGEN AAN GROEP (op pagina 7). Met de functie TOEVOEGEN AAN NETWERK 
kunt u ook nieuwe SECUNDAIRE bedieningen toevoegen.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Druk op de knop In/Ex. Vervolgens drukt u binnen 10 seconden op 
de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een fout opgetreden? Voer 
dan de procedure opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, handeling 
1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Wanneer u in plaats van een apparaat een volgende bedieningsmodule toevoegt, activeer dan de functie CONTROLLER TOEVOEGEN ALS 
SECUNDAIRE. ZWMA4-domoticamodule - pagina 6. Ander type bediening - zie de betreffende handleiding.
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SZYBKI START SNELLE START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Met deze functie kunt u apparaten toevoegen aan het netwerk, terwijl u ze tegelijkertijd aan een groep toewijst.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 3 of 4) waaraan u het 
apparaat wilt toeschrijven.

Druk op de knop In/Ex. Wacht tot de diodes beginnen te branden.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Druk op een willekeurige besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Programmeerresultaat. Bij een fout: voer de procedure opnieuw uit 
of lees pagina 9, punt 1 of 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".

* U gaat naar de programmamodus door de programmeerknop op het toe te voegen/te verwijderen apparaat in te drukken. 
De producten van FAKRO hebben programmeerknoppen die zijn aangeduid met de letter "P".
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DODANIE DO GRUPY TOEVOEGEN AAN GROEP

USUWANIE Z SIECI VERWIJDEREN UIT NETWERK
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

Met deze procedure kunt u apparaten toevoegen aan een geselecteerde groep. U kunt alleen apparaten aan een groep toevoegen die al eerder 
zijn toegevoegd aan het Z-Wave netwerk.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

Selecteer met de knop Select de groep (1, 2, 
3 of 4) waaraan u het apparaat wilt 
toevoegen.

Druk binnen 1 seconde op de knop In/Ex en 
vervolgens op een willekeurige 
besturingsknop. Vervolgens drukt u binnen 
10 seconden op de programmeerknop*.

Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
opnieuw uit of ga verder naar pagina 9, 
handeling 3.

U kunt apparaten verwijderen uit het Z-Wave netwerk met PRIMAIRE bedieningen.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Druk twee keer knop In/Ex. Vervolgens binnen 10 sec, druk  knop 
programmatie*.

Programmatieresultaat, In geval van een foutmelding voer de 
procedure opnieuw uit of lees pagina 9, punt 4.
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Resultaat van de programmering. Is er een 
fout opgetreden? Voer dan de procedure 
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